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The bacteria and viruses responsible for vaccine-preventable diseases haven’t 
vanished just because the illnesses they can cause have become less common. 
Building immunity is a group effort! When vaccine coverage declines, diseases 
that vaccines help to prevent can come back. Make sure your family is protect-
ed with up-to-date immunizations.1  

bACk TO SChOOL
Children and teens returning to school may face a higher risk of certain 

preventable diseases as they are likely to have close contact with their peers, 
sharing things from toys to drinks to lip gloss, and this can lead to the spread of 
various infectious diseases. 

Invasive meningococcal disease (IMD) is a serious and fast-moving illness 
that affects primarily healthy children and teens. Between 200 and 300 young 
Canadians develop meningitis every year. Meningitis is spread by direct contact 
with saliva or mucous from the nose or throat of an infected person, for instance, 
via a sneeze, or kiss.2  gg 

Les bactéries et les virus responsables des maladies 
évitables par la vaccination n’ont pas disparu parce que 
ceux-ci sont devenus moins courants. L’immunisation 
est un effort collectif! Lorsqu’une vaccination est en 
déclin, la maladie dont ce vaccin nous protège peut 
réapparaître. Assurez-vous que votre famille soit bien 
protégée par une mise à jour de l’immunisation1.

ReNTRÉe SCOLAIRe
les enfants et les adolescents qui retournent à 

l’école peuvent faire face à une plus grande exposition 
aux maladies évitables, puisqu’ils sont en contact 
étroit avec leurs pairs; partageant soit leurs jouets, 
leurs boissons ou même leurs brillants à lèvres. ceci 
peut mener à la propagation de diverses maladies 
infectieuses. la méningococcie invasive (mi) est une 
maladie virulente qui affecte principalement les 
enfants et les adolescents en santé. au canada, on 
compte de 200 à 300 jeunes affectés par année. la 
transmission se fait par contact direct de la salive ou 
de sécrétions du nez ou de la gorge d’une personne 
infectée, par un éternuement ou un baiser2.          g

L’immunisation est 
un effort collectif! 
Présenté par vaccins411.ca, 
pour savoir où aller pour vos vaccins

Building Immunity 
is a Group Effort!
Brought to you by vaccines411.ca—
know where to go for your vaccinations

SANTÉ  |  HEALTH

DO YOU NEED MORE GOOD REASONS?
In Canada, every year:

• Millions of Canadians are impacted by the flu

•  About 20,000 people are hospitalized with flu-related 
complications

•  About 4,000-8,000 people die from pneumonia  
related to flu* 

Also, not just children and seniors are affected. 

In the 2006-2007 Canadian flu season, 33% of the influenza A 
infections and 45% of the influenza B infections occurred in 
people 25 to 64 years of age.†

Although nothing can guarantee 100% protection against  
influenza, getting immunized with a flu shot is an effective way  
to protect yourself.

INTANZA® is a vaccine to prevent influenza caused by the influenza virus strains A and B found in the vaccine. INTANZA® 9 µg can be used in persons 18 to 59 years of age. 
INTANZA® is not approved for persons less than 18 years of age. It is not a treatment for influenza infections or their complications. INTANZA® will only protect against the 
strains of flu virus contained in the vaccine or those that are closely related and will not protect against any other strains of flu virus. As with any vaccine, 100% protection 
cannot be guaranteed. Because flu viruses change over time, annual flu vaccination is recommended for the prevention of influenza. Some persons may experience side 
effects. The most common are redness, swelling, a lump, itching and soreness at the injection site, headache, muscle ache and tiredness. Usually, side effects are mild and 
may last 1 to 3 days. Allergic reactions may occur. There are certain individuals who should not receive the vaccine; for example, if a person is known to have had an allergic 
reaction to eggs or egg products, chicken protein, or a specific allergy to any component of INTANZA®. Talk to your healthcare providers to
ensure that INTANZA® is right for you. For more information, go to www.sanofipasteur.ca for a copy of the INTANZA® product monograph 
including the consumer information.

INTANZA® helps protect adults 18 years of age and over against seasonal flu

* Mostly seniors.   † Where confirmed by Health Canada’s FluWatch.

Ask your pharmacist or doctor today about INTANZA®.

Visit www.intanza.ca for more information.
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g g DID yOu kNOw?
There are several different meningococcal 

vaccines now available to protect children and teens 
against the various strains of invasive meningococcal 
disease (IMD). Routine childhood vaccinations include 
meningococcal C vaccine which targets serogroup 
C, which causes 30-50 per cent of meningococcal 
infections.2 To ensure that immunity remains high 
into adolescence, the Canadian Paediatric Society 
recommends that adolescents receive a booster dose of 
either Meningococcal C or the more recently approved 
Meningococcal C-ACWY, which is effective against all 
4 vaccine-preventable strains.3 

ATChOO! FALL IS FLu SeASON
Every fall since the 1940s, Canadians have 

been rolling up their sleeves to receive their yearly 
vaccination against the fl u. About 10 million doses 
of infl uenza vaccine are delivered to Canadians 
every year during the fl u season. Infl uenza viruses 
can change from year to year, so vaccines are 
updated yearly to protect against the strains that are 
most likely to be circulating. Get your vaccination 
early in the fl u season, ideally between October 
and December, or later if necessary. The infl uenza 
vaccine becomes effective within about two weeks 
of immunization.4

VACATION pLANS? 
Planning a trip outside of Canada this winter? If 

so, now is the time to look into travel vaccines. Your 
destination and your health will both factor into your 
health care provider’s vaccine recommendations. 
Bear in mind that some vaccines take weeks, 
even months to become protective, so don’t leave 
immunizations until the last minute. 

Some countries have specifi c vaccine 
requirements. Depending on your destination, some 
of the diseases you may require immunization for 
include chicken pox, cholera, diphtheria, German 
measles (rubella), Hepatitis A and B, infl uenza, 
measles, mumps, pneumococcal disease, polio, rabies, 
tetanus, typhoid, or whooping cough (pertussis), 
and yellow fever. Find out what’s required at your 
destination. Keep your family’s vaccination records 
in a safe place and carry copies when you travel. And 
have a safe and healthy holiday! M

g Le SAVIez-VOuS?
il existe maintenant plusieurs vaccins disponibles 

protégeant les enfants et les adolescents contre les 
différentes souches de la méningococcie invasive (mi). 
le calendrier de vaccination des enfants inclut le vaccin 
conjugué contre le méningocoque de sérogroupe 
c, causant de 30 à 50 pour cent des infections 
méningococciques(3). Pour que l’immunisation 
soit suffi samment élevée à l’adolescence, la société 
canadienne de pédiatrie (scP) recommande une dose de 
rappel du vaccin contre le méningocoque (c) ou le vaccin 
contre le méningocoque (men-c-acwy) récemment 
approuvé et effi cace contre les quatre souches du virus4.

ATChOuM! L’AuTOMNe, 
LA SAISON De LA gRIppe

chaque automne, depuis les années 1940, les 
canadiens relèvent leur manche pour recevoir leur 
vaccin annuel contre la grippe. Près de 10 millions 
de doses du vaccin contre la grippe sont distribuées 
chaque année au canada durant la saison grippale. 
avec la mutation d’année en année des virus de 
l’infl uenza, les vaccins sont mis à jour annuellement 
pour protéger contre la souche en circulation. obtenez 
votre vaccin tôt dans la saison de la grippe, idéalement 
entre octobre et décembre, ou plus tard si nécessaire. 
le vaccin de l’infl uenza devient effi cace environ deux 
semaines suivant l’immunisation5.

DeS VOyAgeS eN Vue? 
Vous planifi ez un voyage à l’extérieur du canada 

cette année? si c’est le cas, c’est maintenant le temps 
de penser aux vaccins de voyage. Votre destination et 
votre santé seront des facteurs importants dans les 
recommandations de vaccination de votre clinique. 
gardez à l’esprit que certains vaccins demandent des 
semaines, voire des mois pour vous protéger; alors, n’y 
pensez pas à la dernière minute.  

certains pays requièrent des vaccins spécifi ques. 
selon votre destination, certaines maladies nécessitant 
une immunisation sont la varicelle, le choléra, la 
diphtérie, la rubéole, les hépatites a et B, l’infl uenza, les 
oreillons, la rougeole, les infections pneumococciques, 
la rage, la typhoïde, la coqueluche et la fi èvre jaune. 
informez-vous sur les vaccins requis. conservez vos 
carnets de vaccination dans un endroit sûr et amenez-
en des copies lors de vos voyages. Voyagez en sécurité 
et en santé! M
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Meningococcal
Routine childhood vaccines

Influenza and pneumococcal (“pneumonia”) 
HPV (Gardacil and Cervarix) 

Zostavax (shingles)

Vaccins - Vaccines

Plan your trip with the experts and enjoy a worry-free time, 
whether it’s a vacation, visiting friends and family, or working 
abroad. We specialize in assessing travelers who have complex 
or long-term itineraries, as well as those with any medical 
conditions or on any medication. 

The J. D. MacLean Centre for Tropical Diseases at the Montreal 
General Hospital offers both pre and post travel care. It houses 
a vaccine clinic, medical clinic and a diagnostic laboratory 
specializing in malaria and parasitic diseases worldwide.

Planifier votre voyage avec les experts pour passer vos vacances, 
votre visite avec famille ou amis, ou pour travailler à l’étranger 
sans soucis. L’expertise de notre équipe nous permet de conseiller 
les voyageurs ayant des itinéraires longs et complexes ainsi que 
de ceux qui ont des conditions médicales particulières.

Le Centre des maladies tropicales J.D. Maclean basé à l’Hôpital 
Général de Montréal offre les services de soins pré et post-voyage.  
Il accueille la clinique de vaccination, la clinique médicale ainsi 
qu’un laboratoire spécialisé dans le diagnostique de la malaria et 
des différentes maladies à parasites existantes.

OPENING HOURS
Please call for an appointment.
Monday to Friday - 9am to 5pm

HEURES D’OUVERTURE
SVP appeler pour un rendez-vous.
Lundi à vendredi - 9h à 17h

Montreal General Hospital, 1650 Cedar Ave, room L10-509,  Montreal, Quebec, Canada H3G 1A4 
(514) 934-8049  ou/or (514) 933-7045   www.medicine.mcgill.ca/tropmed/

J.D. MacLean Centre for Tropical Diseases
McGill University Centre
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